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Música, cante, baile, sentimiento, 
poesía… El flamenco es un arte lleno 
de belleza que tiene en la Comunidad 
de Madrid imponentes templos en los 
que disfrutar con los cinco sentidos.

Music, cante, baile, feeling, poetry... 
Flamenco is an art form full of beauty 
that has imposing venues in the 
Community of Madrid where it can be 
enjoyed with all five senses.



Pasión, creatividad, 
historia, cultura y
encuentro

Passion, creativity, 
history, culture 
and encounter

El flamenco es una expresión 
artística musical que 
destaca por su poder para 
fortalecer la identidad cultural, 
transmitiéndose de generación 
en generación, así como por 
su importancia para fomentar 
la creatividad y el respeto 
mutuo entre comunidades.

Flamenco is a musical expression 
of art that stands out for its 
power to strengthen cultural 
identity (it is passed on from 
one generation to the next) 
and for its importance in 
fostering creativity and mutual 
respect between communities.



El flamenco, 
Patrimonio 
Inmaterial de
la Humanidad
por la UNESCO, 
cobra vida 
todos los días 
del año en 
nuestros tablaos 
Bienvenidos a la 
Comunidad de 
Madrid, Capital 
Mundial del 
Flamenco

Flamenco was 
declared Intangible 

Cultural Heritage by 
UNESCO and comes to 
life in our tablaos every 

day of the year  
Welcome to the 

Region of Madrid, World 
Flamenco Capital

Gran Vía, Madrid.



En el siglo XIX, el 
flamenco se afianzó en la 
cultura madrileña gracias 
al auge de los «cafés 
cantantes» y la ópera 
flamenca.
Entre los años 50 y 70 
del siglo XX llegó una 
época dorada con el 
nacimiento en Madrid de 
los tablaos como modelo 
de restaurante con 
espectáculo.

In the 19th century, 
Flamenco became a 
permanent part of 
Madrid’s culture thanks 
to the rise of the 
cafés cantantes and 
Flamenco opera.
The decades between 
the 1950s and 70s 
witnessed a golden age 
with the birth of the 
tablaos in Madrid as a 
type of restaurant with 
a Flamenco show.

El Tablao Flamenco The Flamenco Tablao



Calle Morería, 17
28005 Madrid
www.corraldelamoreria.com 
info@corraldelamoreria.com 
+34 913 658 446

Restaurante de alta cocina
Opción vegana y sin gluten
Una de las bodegas más completas de España

Haute cuisine restaurant
Vegan and gluten-free menu available
One of the most complete wine lists in Spain

Corral de 
la Morería

El tablao más afamado 
y prestigioso del mundo  

Desde su inauguración en 1956, cada noche ofrece una 
experiencia única en el mundo. Ostenta el premio al 
Mejor Tablao Flamenco del Mundo y es el único reconoci-
do con una Estrella Michelin, así como con el Premio 
Nacional del Flamenco, el Nacional de Gastronomía y la 
Medalla de Oro a las Bellas Artes. Se trata del escenario 
que más artistas ha presentado en toda la historia del 
género, considerado catedral del flamenco y un icono 
mundial de la cultura.

The most famous and 
prestigious tablao in the world 

Since it opened in 1956, every night offers an experience 
that is unique in the world. It holds the award for the 
Best Flamenco Tablao in the World and is the only one 
to have been awarded a Michelin Star, as well as the Na-
tional Flamenco Award, the National Gastronomy Award 
and the Gold Medal for Fine Arts. It is the stage that 
has presented the greatest number of artistes in the 
history of the genre, and it is considered a cathedral of 
flamenco and an icon of world culture.

Torres 
Bermejas

A pocos pasos de la Gran 
Vía es posible trasladarse 
a la bellísima Alhambra 
de Granada

Miles de amantes del flamenco proceden-
tes de todo el mundo visitan cada año el 
único tablao madrileño en el que actuó el 
gran Camarón de la Isla.  Fundado en 1949, su 
espectáculo comienza con el flamenco más 
tradicional para ofrecer una muestra de los 
distintos palos del género. Una experiencia 
que puede completarse con distintos menús 
compuestos por recetas típicas españolas.

Mesonero Romanos, 11
28013 Madrid
www.flamencotorresbermejas.com
reservas@torresbermejas.com 
+34 915 323 322

A few steps away from the 
Gran Vía, visitors can be 
transported to Granada’s 
beautiful Alhambra Palace

Every year, thousands of Flamenco-lovers 
from all over the world visit the only tablao 
in Madrid where the great Camarón de la 
Isla once performed. Founded in 1949, its 
show begins with the most traditional 
flamenco: a sample of the various palos 
the genre has to offer. An experience that 
can be completed with a variety of menus 
made up of typical Spanish recipes.

Dos funciones diarias
Platos a la carta
Siete tipos de menús disponibles

Shows twice daily
À la carte menu
Seven types of menus available



Las 
Carboneras

A inicios del siglo XXI nace un 
tablao albergado en el antiguo 
Palacio del Conde de Miranda 

Sus fundadores, artistas y profesionales hosteleros, 
conjugan una magnífica propuesta escénica, en la que 
destacan primeras figuras del baile, toque o cante, con 
una exquisita carta de cocina tradicional española que 
preserva el sabor de antaño. En sus paredes siempre 
reposan exposiciones tanto de artistas plásticos como 
de fotografía y, a veces, de vestuario flamenco o de 
guitarras clásicas. 

The beginning of the 21st century 
saw the birth of a tablao in the 
former Palacio del Conde de Miranda 

Its founders, artistes and professional restaurateurs 
combine a magnificent stage proposal, featuring leading 
figures in baile, guitar and cante with an exquisite 
menu of traditional Spanish cuisine that preserves the 
flavours of yesteryear. Its walls are home to exhibitions 
of both plastic artists and photography, sometimes 
including Flamenco costumes and classical guitars.

Conde de Miranda, 1
28005 Madrid
www.tablaolascarboneras.com
sugerencias@tablaolascarboneras.com 
+34 915 428 677

Consumición y tapa incluida 
Menú de tapas disponible
Programan exposiciones 

Drinks and tapas included 
Tapas menu available
Exhibitions according to programme

Tablao 
Flamenco 
Las Tablas

El escenario flamenco más grande 
de Madrid reúne a jóvenes talentos 
y artistas consagrados

Con una programación que ofrece dos sesiones diarias 
a pocos pasos del Palacio Real, Las Tablas propone 
espectáculos innovadores en los que las luces, el sonido 
y la puesta en escena se cuidan al detalle, haciendo uso 
de los recursos técnicos teatrales sin perder la frescura 
habitual de los grandes tablaos. Cuentan con una 
oferta gastronómica sencilla repleta de joyas culinarias 
españolas.

The biggest Flamenco stage in 
Madrid brings together young 
talents and established artistes

Just a few steps from the Royal Palace, Las Tablas has 
a programme of innovative, twice-daily shows in which 
the lights, sound and staging are taken care of to the 
last detail, making use of theatrical technical resources 
without losing the usual freshness of the great tablaos. 
They have a simple gastronomic offer made up of the 
very best Spanish cuisine.

Plaza de España, 9
28008 Madrid
www.lastablasmadrid.com
info@lastablasmadrid.com 
+34 915 420 520

Ofertas para grupos
Clases de introducción al flamenco
Exposiciones temporales

Group offers
Introductory Flamenco classes
Temporary exhibitions



Tablao 
La Quimera

Multitud de artistas de 
renombre son habituales 
en este tablao íntimo junto 
a la famosa Plaza Mayor 

Los amantes de los ambientes informales y 
relajados se sentirán en casa en un rincón 
que prescinde de micrófonos y equipos 
técnicos adicionales para apostar por un 
espectáculo visceral sin guion ni compo-
sición estructural definida. La emoción 
y el sentimiento brotan en un ambiente 
especial que es posible continuar en su Sala 
Rociera hasta altas horas de la madrugada.

Calle Cuchilleros, 7
28005 Madrid
www.tablaolaquimera.com 
reservas@tablaolaquimera.com 
+34 913 658 446 / +34 676 308 600

Many renowned artistes 
are regulars at this intimate 
tablao near Madrid’s famous 
Plaza Mayor 

Lovers of informal and relaxed atmospheres 
will feel at home in a special place that 
dispenses with microphones and technical 
equipment in favour of a visceral show 
with no script or defined structure.  
Emotion and feeling rise up in a special 
atmosphere that can then be continued 
in its Sala  Rociera until the early hours of 
the morning.

Menú y platos a la carta
Sala de baile con entrada libre
Noches flamencas con música en directo

À la carte menu and dishes
Ballroom with free entrance
Flamenco nights with live music

Taberna 
Flamenca 
El Cortijo

En el corazón de un barrio con 
personalidad y sentimiento obrero 
brilla un tablao genuino

Alejado del ruido y las multitudes del centro, El  Cortijo 
transmite la emoción y pasión propias del flamenco de-
fendiendo la improvisación a partir de los impulsos más 
hondos de los artistas. En un entorno familiar donde 
dejar de lado las prisas, Vallecas presume de un tablao 
muy especial en el que disfrutar de actuaciones a muy 
poca distancia mientras se disfruta de sus raciones de 
comida española.

The heart of a district with 
personality and a working-class 
feel shines with one of Madrid’s 
genuine tablaos

Away from the city centre noise and crowds, El Cortijo 
transmits the emotion and passion of Flamenco, 
 preferring improvisation based on the deepest impulses 
of the artistes. Within walking distance, in a family- 
friendly environment where you can leave the hustle 
and bustle behind, Vallecas boasts a very special tablao 
and performances visitors can enjoy while tasting 
Spanish food.

Calle Josefa Díaz, 4
28038 Madrid
www.flamenco-shows.com
info@flamenco-shows.com
+34 610 765 384

Terraza
Aceptan reservas de grupo
Taller de iniciación al flamenco en inglés y castellano

Terrace
Group bookings accepted
Flamenco initiation workshop in English and Spanish



Café Ziryab

Con uno de los espectáculos más 
asequibles, se trata del tablao 
menos masificado de la ciudad 

Abierto en 2015 en el barrio de Embajadores gracias al 
sueño de la bailaora Anja Vollhardt, reivindica que la emo-
cionalidad del arte jondo no está reñida con un precio 
ajustado que permita facilitar su acceso a todos los pú-
blicos. Hasta cinco artistas al baile, cante y a la guitarra 
se reúnen cada noche en una sala con visibilidad óptima 
que puede presumir de un ambiente cercano y una 
cuidada carta de vinos.   

With one of the most affordable 
shows, this is the least crowded 
tablao in the city 

Opened in the Embajadores district in 2015 thanks to 
the dream of the dancer Anja Vollhardt, it claims that 
the emotion of Flamenco is not at odds with a reason-
able price all audiences can afford. Up to five artistes on 
dance, cante and guitar come together every night in a 
room with excellent visibility, a friendly atmosphere and 
a carefully selected wine list.

Paseo de la Esperanza, 17 
28005 Madrid
www.cafeziryab.com 
anja@cafeziryab.com
+34 618 103 803

Terraza
Carta de tapas frías y embutidos
Clases de flamenco

Terrace
Cold tapas and cold meats menu
Flamenco classes

Teatro 
Flamenco 
Madrid

El primer teatro del mundo dedicado 
exclusivamente al arte flamenco

Desde su apertura en 2017, el escenario flamenco más 
grande de Madrid reúne a jóvenes talentos y artistas 
consagrados todos los días del año. Cuenta con una 
sala con palco exclusivo y un escenario único que evoca 
a los cafés cantantes de antaño, con espectáculos, 
conciertos puntuales y ‘Emociones’, el show diario de 
baile, cante y toque que cada semana forma un elenco 
diferente. 

The first theatre in the world 
dedicated exclusively to the art 
of Flamenco

Since it opened in 2017, Madrid’s largest Flamenco stage 
brings together young talents and established artistes 
every day of the year. It has a hall with an exclusive box 
and a unique stage that evokes the cafés cantantes 
of yesteryear, with shows, one-off concerts and 
‘Emociones’, a daily show of baile, cante and guitar with 
different artistes every week.

Calle Pez, 10
28004 Madrid
www.teatroflamencomadrid.com
reservas@teatroflamencomadrid.com
+34 911 592 005

Servicio de barra
Ciclos temáticos
Clases de flamenco

Bar service
Thematic cycles
Flamenco classes



Centro Cultural 
Flamenco de 
Madrid

El sitio perfecto para 
disfrutar de los artistas 
a poca distancia sin que 
ningún estímulo interfiera 

Muy próximo a la Cibeles y al Museo del Pra-
do, en pleno barrio de Chueca, una apuesta 
segura si lo que se busca es una visibilidad 
perfecta, un local climatizado y una expe-
riencia íntima, con un aforo que acoge a un 
máximo de 54 personas por sesión. El baile 
y el cante lo envuelven todo mientras la 
guitarra española acompaña a unos artis-
tas rodeados de mantones, castañuelas y 
batas de cola.

Calle Conde de Xiquena, 6
28004 Madrid
www.flamencocultural.com 
entradas@flamencocultural.com
+34 689 48 92 58

The perfect place 
to see artistes at 
close range without 
interference 

Very close to Cibeles and the Prado 
 Museum, in the heart of the Chueca 
district, this venue is a safe bet if you are 
looking for perfect visibility, air-conditioning 
and an intimate experience, with a max-
imum capacity of 54 people per  session. 
Baile and cante envelop everything while 
the Spanish guitar accompanies the 
artistes with their shawls, castanets and 
Flamenco dresses.

Agenda activa
Galería de arte
Tienda flamenca

Active agenda
Art gallery
Flamenco shop

Tablao 
Flamenco
La Carmela

Veladas mágicas en las antiguas 
carboneras de una taberna 
madrileña mítica

A muy pocos metros de la Puerta del Sol, en la misma 
ubicación donde se situaba el antiguo Convento de la 
Victoria, late un tablao en el que abundan los espectá-
culos novedosos y los cantes flamencos que evocan el 
duende del sur de España. Dirigido por el maestro Juan 
Andrés Maya y por Raquel Martos, por sus tablas han 
pasado referentes del género como Remedios Amaya 
o Antonio Canales.   

Magical evenings in the old 
coalhouses of a legendary 
Madrid tavern

Just a few metres from Puerta del Sol, in the same 
place where the old Convento de la Victoria used to 
stand, there is a tablao offering plenty of new shows 
and Flamenco songs that evoke the duende (Flamenco 
spirit) of southern Spain. Directed by Raquel Martos 
and the maestro Juan Andrés Maya, the show has 
been performed by leading figures of the genre, such 
as Remedios Amaya and Antonio Canales.  

Calle de la Victoria, 4
28012 Madrid
www.tablaolacarmela.com
reservas@tablaolacarmela.com
+34 689 183 604

Gastronomía castiza 
Cenas antes y después del show
Localidades VIP y preferentes 

Traditional gastronomy
Pre- and post-show dinners
VIP and preferential seating



Tablao 
de la Villa

El lugar de encuentro 
elegido por los amantes 
del flamenco tradicional 

En una casa-palacio del siglo XIX situada en 
el centro histórico de Madrid se encuentra 
un tablao cuidado al detalle. Un ambiente 
íntimo que ofrece cercanía con los artistas, 
excelente visibilidad y una acústica única. 
La pasión por lo auténtico brilla en una pro-
gramación que cambia cada semana, en la 
decoración de típica taberna flamenca y en 
su cocina tradicional española.

Calle de Torija, 7
28013 Madrid
www.tablaodelavilla.com
info@tablaodelavilla.com
+34 912 042 428

The meeting place 
of choice for traditional 
Flamenco lovers 

In a 19th-century palace-house in the old 
town of Madrid there stands a tablao that 
has been set up to the last detail. An in-
timate atmosphere offering closeness to 
the artistes, excellent visibility and unique 
acoustics. The passion for authenticity can 
be seen in its programme, which changes 
every week, in its typical Flemish tavern 
décor and in its traditional Spanish cuisine.

Opción vegetariana  
Menú Tapas Tablao de la Villa
Excelente bodega de vinos españoles

Vegetarian menu available
Tablao de la Villa Tapas Menu
Excellent Spanish wine list

Teatro 
Magno

Con más de un siglo de vida, 
sus paredes han sido testigos 
de la historia de la ciudad

Los solos, los dúos y los bailes de grupo forman parte 
del espectáculo que se representa en una opulenta 
sala situada a pocos pasos de la fuente de Cibeles. 
Con la presencia habitual de las primeras figuras de la 
compañía Antonio Gades, tratan de fusionar lo mejor 
del flamenco tradicional y vanguardista. Su exqui-
sita decoración lo convierte en el lugar ideal para 
acoger eventos.

Over 100 years old, its walls 
have witnessed the history 
of the city

Solos, duets and group dances are all part of a show 
performed in an opulent hall just a few steps from 
the Fountain of Cibeles. With the regular presen-
ce of the leading figures of the Antonio Gades 
company, they offer a fusion of the best traditional 
and avant-garde Flamenco. Its exquisite decoration 
makes it an ideal place for events.

Calle de Cedaceros, 7
28014 Madrid
www.teatromagno.com
reservasflamenco@teatromagno.com
+34 681 984 646

Consumición incluida
Amplia carta de bebidas
Expertos en eventos privados 

Drink included
Extensive drinks menu
Experts in private events



Consulta toda la
programación de nuestros 

tablaos flamencos y compra 
las entradas por anticipado

Check all the programmes of our 
Flamenco tablaos and buy your 

tickets in advance

unique

tablaos
flmencos

in
greater
madrid .com

flamenco
experiences

Flamenco
de Leones

La última experiencia 
flamenca que revoluciona 
las noches madrileñas 

Con ubicación y vistas privilegiadas a la 
Puerta de Alcalá, este nuevo espacio recu-
pera a la perfección la esencia de los cafés 
cantantes uniendo tradición y vanguardia 
con artistas de primer nivel. Una maravillosa 
y completa experiencia de alta gastronomía 
española, con un ambiente selecto y su 
extraordinario espectáculo diario para 70 
personas, hacen de Flamenco de Leones 
el tablao más feroz.

Plaza de la Independencia, 4
28001 Madrid
www.flamencodeleones.es
info@flamencodeleones.es
+34 662 299 923

The latest flamenco 
experience that is 
revolutionising Madrid 
nightlife 

With a privileged location and views of Puerta 
de Alcalá, this new venue perfectly recaptures 
the essence of the cafés cantantes, combi-
ning tradition and avant-garde with first-class 
artistes. A wonderful, complete experience of 
Spanish haute cuisine, with a select atmos-
phere and an extraordinary daily show for 70 
people make Flamenco de Leones the fiercest 
of tablaos.

Tres menús disponibles
Reservados
Selección de vinos y champagnes

Three menus available
Reserved
Selection of wines and champagnes



Patrimonio Mundial en Madrid

World Heritage of Madrid

San Lorenzo de  
El Escorial

Hayedo de Montejo

Alcalá de Henares

Aranjuez
Paisaje de las Artes
y Las Ciencias

La región cuenta con cinco lugares declarados 
Patrimonio de la Humanidad por la UNESCO en 
los que disfrutar de impresionantes parajes y 
monumentos. 

The region has five UNESCO World Heritage Sites 
where visitors can enjoy breath-taking landscapes 
and monuments.



Paisaje de las Artes 
y las Ciencias 

El Paseo del Prado y los jardines del Buen Re-
tiro son dos de los lugares más visitados de 
la capital. La zona constituye el primer paseo 
arbolado en una capital europea, creada con 
el objetivo de que el pueblo disfrutase de un 
entorno natural dentro de la ciudad. Incluye 
una colección de 21 bienes de interés cultural 
entre los que están los mejores museos 
de España.

Landscape of Arts 
and Sciences

The parks of Paseo del Prado and El Buen 
Retiro are two of the most visited places 
in the city. The area was the first tree-lined 
promenade in a European city, created to 
provide people with a natural environment in 
the city. It includes a collection of 21 sites of 
cultural interest, including the best museums 
in Spain.

Alcalá de Henares 

Cuna de uno de los escritores más impor-
tantes de la Historia, Miguel de Cervantes. 
A la visita gratuita por la casa-museo del 
autor de ‘Don Quijote de la Mancha’ se 
suma la posibilidad de conocer una de las 
primeras universidades españolas, así como 
pasear y hacer algunas compras por su 
Calle Mayor o visitar la preciosa Catedral 
Magistral antes de terminar el día disfrutan-
do las tapas que acompañan a las consumi-
ciones en la mayoría de sus bares. 

Alcalá de Henares 

Birthplace of Miguel de Cervantes, one of 
the most important writers in history. 
In addition to the free visit to the house- 
museum of the author of Don Quixote, 
 visitors can also see one of the first 
Spanish universities, enjoy a stroll while 
 shopping on Calle Mayor or visit the beauti-
ful Catedral Magistral before ending the day 
with tapas served with drinks in most of 
the town’s bars. 

San Lorenzo de El Escorial 

Quienes busquen una escapada llena de na-
turaleza y cultura durante su visita a Madrid 
encontrarán paisajes teñidos de historia en 
plena sierra madrileña. Un sitio único donde 
visitar el Real Monasterio de San Lorenzo de 
El Escorial, que comenzó a construirse en 
1563 por orden de Felipe II. 

San Lorenzo de El Escorial 

Those looking for a getaway full of nature 
and culture during their visit to Madrid will 
find landscapes tinged with history in the 
heart of the mountains around Madrid. A 
unique place to visit the Royal Monastery 
of San Lorenzo de El Escorial, whose cons-
truction began in 1563 by order of Felipe II. 

Aranjuez 

El Paisaje Cultural de Aranjuez está formado 
por más de 100 hectáreas de jardines visita-
bles a menos de 50 kilómetros del centro de 
Madrid, con un Palacio Real levantado a orillas 
del río Tajo. En primavera y otoño puedes 
acercarte en el Tren de la Fresa, toda una ex-
periencia de época, que incluye degustación 
de sus famosas fresas.

Aranjuez 

The Cultural Landscape of Aranjuez is made 
up of more than 100 hectares of gardens to 
be enjoyed by visitors less than 50 kilome-
tres from the centre of Madrid, together 
with a Royal Palace built on the banks of the 
Tagus River. In spring and autumn you can 
take a trip on the Strawberry Train, a genuine 
seasonal experience that also includes tas-
ting the town’s famous strawberries.

Museo del Prado
Prado Museum

Jardín del Rey, Aranjuez
Aranjuez King’s Garden

Monumento a Cervantes
Monument to Cervantes

Real Monasterio de San Lorenzo de El Escorial
Royal Site of San Lorenzo de El Escorial



Hayedo de Montejo 

Declarado Sitio Natural de Interés Nacional 
en 1974, el Hayedo de Montejo es un espacio 
situado en la zona norte de la Comunidad 
de Madrid, a los pies de la Sierra de Ayllón. 
Esta antigua dehesa de hayas, robles 
albares y rebollos es el lugar perfecto para 
realizar rutas de senderismo guiadas entre 
árboles centenarios. Debido a su populari-
dad y a la necesidad de proteger su con-
servación de forma activa, para visitarlo se 
debe tramitar el acceso mediante reserva 
previa.

Flamenco 

El flamenco fue nombrado Patrimonio Cultural 
Inmaterial de la Humanidad por la Unesco en 
el año 2010. Los tablaos flamencos de Madrid 
son un patrimonio cultural de primer orden y 
Madrid es la ciudad con más tablaos flamen-
cos de España y donde los grandes artistas 
vienen a triunfar.

Flamenco 

Flamenco was declared Intangible Cultural 
Heritage of Humanity by Unesco in 2010. 
The flamenco tablaos in Madrid are a cultural 
heritage of the first order and Madrid is 
the city with the most flamenco tablaos 
in Spain and where the great artists come 
to succeed.

Dieta Mediterránea 

La dieta mediterránea es un elemento 
cultural que  propicia la interacción social y 
comprende un conjunto de conocimientos, 
prácticas, rituales y tradiciones agrícolas y 
ganaderas, así como la forma de conservar, 
transformar, cocinar, compartir y consumir 
los  alimentos.

Mediterranean diet 

The Mediterranean diet is a cultural element 
that fosters social interaction and involves 
knowledge,  practices, rituals and agricultural 
and livestock traditions, as well as a way of 
preserving, transforming, cooking, sharing 
and consuming food.

Montejo Beechwoods 

Declared a Natural Site of National Inte-
rest in 1974, the Montejo Beechwoods are 
located in the north of the Community of 
Madrid, at the foot of the Sierra de Ayllón 
mountain range. This age-old estate, with 
its beech, sessile and Pyrenean oak trees 
is the perfect place for guided hiking 
trails through woods that are over one 
hundred years old. Thanks to its popula-
rity and the need to actively protect its 
conservation, visits are subject to prior 
reservation.

Hayedo de Montejo en otoño
Montejo Beechwoods in autumn

...y también es Patrimonio Mundial
...and Flamenco is also World Heritage

Skyline de Madrid al atardecer
Madrid skyline at sunset





Para todos los interesados en vivir 
el flamenco en primera persona, la 
Asociación de Tablaos Flamencos 
de Madrid tendrá siempre las 
puertas abiertas.
¡Ven a los tablaos de Madrid y 
forma parte de la gran familia de los 
enamorados del flamenco en vivo!

For all those interested in 
experiencing Flamenco first hand, 
the doors of the Asociación de 
Tablaos Flamencos de Madrid will 
always be open.
Come to the tablaos of Madrid and 
be part of the great family of live 
Flamenco lovers!

tablaosflamencosingreatermadrid.com


